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I. Введение
Фразеологизмы – неизменные спутники нашей речи. Речь – это способ общения между людьми. Чтобы достичь полного взаимопонимания, яснее и образнее выражать свою мысль, используются многие лексические приемы. Часто, чтобы добиться некоего речевого эффекта простых слов бывает недостаточно. Иронию, горечь, любовь, насмешку, свое собственное отношение к происходящему – все это можно выразить гораздо емче, точнее, эмоциональнее. Мы часто используем фразеологизмы в повседневной речи, порой даже, не замечая – ведь некоторые из них просты, привычны, и знакомы с детства.
Цель исследовательской работы:
Проанализировать языковой материал басен И.А.Крылова и создать иллюстрированный альбом «Фразеологизмы в баснях И.А.Крылова».

Задачи:
1. Ознакомиться с историей возникновения фразеологизмов.
2. Выявить роль фразеологизмов в современной речи.
3. Поиск фразеологизмов в содержаниях басен.

Актуальность выбранной темы:

В настоящее время возникла проблема отсутствия знаний о фразеологизмах, и сейчас она стоит особенно остро, потому что выпускники 9 и 11-х классов сдают ОГЭ и ЕГЭ, в контрольно-измерительных материалах которых есть задания, требующие знания фразеологизмов. Оказалось, что многие из старшеклассников с большим трудом находят фразеологические обороты в тексте, не понимают их значение, не умеют их употреблять в речи. Фразеологические обороты - особый пласт русского языка, часть культуры нашего народа, - должны возвратиться в нашу речь и обогатить её.
Актуальность выбранной темы определяется ещё и тем, что изучение фразеологизмов басен И.А.Крылова носит односторонний характер. Басни Крылова являются важным средством развития речи, понимания русского языка как системы воспитания любви к родному языку.
Объект исследования: басни И.А.Крылова.
Методы исследования: 

- анализ басен И.А.Крылова, 
- наблюдение, 
- обобщение…
Значимость и прикладная ценность исследования:
Состоит в том, чтобы привлечь внимание учащихся к фразеологизмам как важным лексическим единицам речи. Привлечь внимание к чтению басен И.А.Крылова. Полученный исследовательский продукт, иллюстрированный альбом «Фразеологизмы в баснях И.А.Крылова», можно использовать на уроках русского языка в 6 классе в качестве презентации при изучении раздела «Фразеологизмы»; на уроках литературы в 5 и 6 классах при изучении басен И.А.Крылова; на внеклассных мероприятиях, а также как пример для создания других исследовательских проектов.
II. Фразеологизмы в баснях Ивана Андреевича Крылова.
1. История возникновения фразеологизмов.

Исследуя разные информационные источники, мы познакомились с понятием «фразеологизм». Фразеологизмы - это устойчивые сочетания слов, близкие по лексическому значению одному слову. Поэтому фразеологизмы часто можно заменить одним словом, менее выразительным. Давайте сравним: на краю света (земли) - далеко; намылить шею - проучить, наказать; пешком ходит под стол - маленький; зуб на зуб не попадает - замёрз; зарубить на носу - запомнить; как в воду глядеть - предвидеть и т.д. Существуют фразеологизмы на протяжении всей истории языка. Уже с конца 18 века они объяснялись в специальных сборниках и толковых словарях под различными названиями: крылатые выражения, афоризмы, идиомы, пословицы и поговорки.
Еще М.В.Ломоносов, составляя план словаря русского литературного языка, указывал, что в него должны войти «фразесы», «идиоматизмы», «речения», то есть обороты, выражения. Однако фразеологический состав русского языка стал изучаться сравнительно недавно.
Мы познакомились с источниками фразеологизмов:
1) исконно русские (топорная работа, зелёная улица);
2) старославянские (ищите и обрящете);
3) латинские и греческие (авгиевы конюшни, внести лепту);
4) западноевропейские (синий чулок, бросить перчатку)
Большая часть фразеологизмов отражает глубоко народный, самобытный характер русского языка. Прямой (первоначальный) смысл многих фразеологизмов связан с историей нашей Родины, с некоторыми обычаями предков, их работой. Так выражение бить баклуши (бездельничать) возникло на основе прямого значения «раскалывать чурбан на баклуши (чурки) для изготовления из них ложек, поварёшек и т.д.», т е. делать несложное, нетрудное дело.
Очень интересными мне показались фразеологизмы, пришедшие из мифов:
- Авгиевы конюшни - сильно засорённое, загрязнённое или захламлённое помещение.
- Ариаднина нить - то, что помогает найти выход из затруднительного положения.
- Ахиллесова пята - уязвимое место.
- Дамоклов меч - нависшая, угрожающая опасность.
- Двуликий Янус - двуличный человек.
- Золотое руно - золото, богатство, которым стремятся овладеть.
- Кануть в Лету - навсегда исчезнуть, быть забытым.
- Олимпийское спокойствие - спокойствие, ничем невозмутимое.
Фразеологизмы , пришедшие из Библии:
- Внести свою лепту - про человека, который принял в каком-то деле своё посильное участие.
- Глас вопиющего в пустыне - напрасные призывы, остающиеся без ответа.
- Допотопные времена - доисторические времена.
- Зарыть талант в землю - о человеке, не развивающем свои природные способности.
- Манна небесная - неожиданная удача, чудесная помощь.
Теория фразеологизмов заложена была в начале ХХ века. В России эти теорию стал развивать и написал ряд интересных работ Виктор Владимирович Виноградов. Именно им впервые была дана классификация фразеологических оборотов русского языка и намечены пути их дальнейшего изучения. С именем Виноградова связано возникновение фразеологии как лингвистической дисциплины в русской науке. В настоящее время фразеология продолжает своё развитие.
 В целом фразеологизмы - это создание народа, проявление его мудрости и лингвистического чутья. Во многих фразеологизмах русского языка отражаются традиции, обычаи. («Дареному коню в зубы не смотрят») и поверья русского народа, различные реалии («Ехать в Тулу со своим самоваром»), факты его истории. Многие фразеологизмы уходят корнями в профессиональную речь. Каждое ремесло на Руси оставляло след в русской фразеологии. От плотников ведет свое начало «топорная работа», от скорняков – «небо в овчинку». Новые профессии дали новые фразеологизмы. Из речи железнодорожников русская фразеология взяла выражение «зеленая улица»
Многие фразеологизмы имеют литературное происхождение.
2. Роль фразеологизмов в русском языке.

В русском языке фразеологизмы служат для выразительности речи, её образности, яркости и точности. Употребляя такие сочетания, мы придаем своему рассказу эмоциональность, афористичность и даже метафоричность. Допустим, можно сказать, что девочка плакала. Это будет звучать обычно. А если представим, что она ревела как белуга, то сразу увидим печальную картину. Предположим нам нужно написать яркое, эмоциональное сочинение. Мы обязательно употреблю фразеологизмы: золотые руки, мастер на все руки. 
 Русский язык очень богат фразеологизмами. Так, например, только с одним словом рука имеется более пятидесяти фразеологических оборотов. К фразеологическим выражениям большинство учёных относят пословицы, поговорки, меткие и яркие выражения писателей, учёных, общественных деятелей, ставшие крылатыми. Одни из них употребляются в переносном значении, другие - в прямом значении. Фразеологизмы делают нашу речь более яркой и выразительной и поэтому широко используются в литературном языке. Большая часть фразеологизмов отражает глубоко народный, самобытный характер русского языка. Значительная часть фразеологических оборотов относится к разговорному стилю, имеет нередко ярко выраженную окрашенность (кровь с молоком - здоровый, цветущий). Многие фразеологизмы свойственны книжным стилям и могут характеризоваться оттенками торжественности, официальности, иногда иронии, шутки. Чтобы речь была яркой, образной, а иногда и доступной, человек использует крылатые слова и выражения. Это говорит о знании языка, его истории, умении пользоваться речевыми возможностями, подчёркивает его самобытность, индивидуальность. Речь человека, в которой встречаются фразеологизмы, более яркая, эмоциональная, раскрывает характер собеседника, привлекает слушателей, делает общение более интересным, живым. 
3. Мастерство Ивана Андреевича Крылова - баснописца.
3.1. Биографические данные и творческий путь.

Лучшие произведения художественной литературы украшены фразеологизмами  как драгоценными нитями: от обычного спустя рукава до более сложных конструкций, типа делить шкуру неубитого медведя (мой свет, сыт по горло, не давал ни отдыха ни сроку, без памяти, ни ногой, во всё горло!).
И особенно часто используются в речи фразеологизмы из басен И.А.Крылова.
Иван Андреевич Крылов – русский поэт, баснописец, переводчик, писатель, сотрудник Императорской публичной библиотеки, Статский Советник, Действительный член Императорской Российской академии (1811), ординарный академик Императорской Академии наук по Отделению Русского языка и словесности (1841).

Сын офицера. Служил в армии, был домашним учителем, затем работал в Публичной библиотеке в Санкт-Петербурге.

В молодости Крылов был известен как писатель-сатирик, издатель сатирического журнала «Почта духов» и ходившей в списках пародийной трагикомедии «Триумф», высмеивавший Павла I. Он выступает и как лирический поэт, и как сатирик, и как журналист. Однако подлинную всенародную славу принесли Крылову не комедии, а басни.
Басни занимают центральное место в творчестве Крылова. По отношению к басням вся многообразная литературная деятельность Крылова как драматурга, сатирика, лирического поэта явилась бы лишь подготовкой для расцвета его гения величайшего художника-баснописца. Этим объясняется, что сам Крылов, относившийся довольно безучастно к судьбе своих ранних произведений и ни разу не объединивший их в особом издании, с исключительной тщательностью и вниманием относился к работе над баснями и к их изданиям.

3.2. Обращение к басенному жанру.

В начале 1809 года вышла первая книга басен Крылова. С тех пор Крылов в течение четверти века всю свою энергию отдаёт написанию басен. При жизни Крылова вышло до десяти изданий басен, в которых принимал участие сам автор, начиная с первого издания 1809г и кончая изданием басен в девяти книгах 1843г, подготовленном им незадолго до смерти. Почти каждое из этих изданий включало новые басни и вносило изменения в расположение басен в прежних сборниках.
Крылов написал более 200 басен с 1809 по 1843 год, они вышли в свет в девяти частях и переиздавались очень большими по тем временам тиражами. В 1842 году его произведения вышли в немецком переводе. Сюжеты многих басен заимствованы из Эзопа и Лафонтена, хотя большинство его произведений носит оригинальный характер.

Ивана Андреевича Крылова многие именовали «русским Лафонтеном», но сами французы ставили Крылова неизмеримо выше своего соотечественника.

Популярность Крылова на родине превосходила все мыслимые пределы. По его басням учились грамоте представители высших сословий и дети из простых семей. Тиражи произведений Ивана Андреевича Крылова многократно превышали тиражи сочинений современных ему писателей и поэтов.

Многие выражения из басен Крылова вошли в русский язык как крылатые слова.
 

Басни И.А.Крылова положены на музыку, например, А.Г.Рубинштейном – басни «Кукушка и Орёл», «Осёл и Соловей», «Стрекоза и Муравей», «Квартет».

Басня – жанр, особенно прочно опирающийся на традицию. Многие басенные сюжеты повторяются в творчестве баснописцев разных времён и народов. Всё дело в том, как они рассказаны. Один и тот же сюжет приобретает разный смысл и национальный колорит. В особенности это относится к Крылову, который сюжет Эзопа или Лафонтена переделывал по-своему, погружал его в русский быт, создавал национальные характеры.

Басни Крылова выросли из народных истоков, из мудрости русских пословиц и поговорок с их острым и метким юмором.
 «Народный поэт, - писал по поводу Крылова Белинский, - … всегда опирается на прочное основание – на натуру своего народа». На веками накопленную мудрость народа, на могучую стихию народного творчества опирался и великий русский баснописец.

Басни, написанные Крыловым, различаются по своему характеру и виду. Некоторые представляют собой сатирический памфлет («Рыбья пляска», «Щука»), многие – рассказы в стихах («Три мужика», «Мот и Ласточка»). Есть басни – бытовые сцены («Два мужика», «Купец»), есть и басни-аллегории («Лев, Серна и Лиса»).

Поразительно широк тематический охват басен Крылова – вся Россия, от мужика до царя, представлена в них. Острие сатиры направлено против дворян-тунеядцев, вельмож, бюрократов и взяточников, чиновников и судей. Крылову очевидно, что безнаказанность мошенников – следствие негодности системы управления государством.

Басни Крылова сохранили своё значение и актуальность в наше время. Их народная мудрость, беспощадное осмеяние пороков и дурных свойств, привитых обществом, являются и поныне действенным оружием против пережитков старого, омертвевшего, мешающего движению вперёд.

Крылов выражал не только мудрость народа, но и его нравственный идеал. В своих баснях он высмеивал и разоблачал всё  враждебное и чуждое нравственным представлениям русского человека. Непреходящая ценность его басен в том, что в них высказаны общечеловеческие идеалы, которые сохранили всё своё значение и сегодня.
 Жадность, скупость, эгоизм, назойливость, ложь, лицемерие, равнодушие к чужому несчастью, неблагодарность – вот лишь некоторые из человеческих слабостей и пороков, которые осмеял баснописец. 

3.3. Фразеологизмы басен И.А.Крылова и их значение.

В ходе проведенной исследовательской работы были найдены следующие фразеологизмы из басен И.А.Крылова:

	Название басни
	Фразеологизм
	Значение фразеологизма

	«Кот и повар»
	«А Васька слушает да ест»
	Один говорит, а другой не обращает на него внимания.

	«Квартет»
	«А вы, друзья, как ни садитесь, все в музыканты не годитесь»
	Каждый должен заниматься своим делом.

	«Ларчик»
	«А ларчик просто открывался»
	Дело или вопрос, при разрешении которого нечего было мудрить.

	«Щука и кот»
	«Беда, коль пироги начнет печи сапожник, а сапоги тачать пирожник»
	Каждый должен заниматься своим делом.

	«Воспитание льва»
	«Великий зверь на малые дела»
	О людях, которые прилагают много стараний и изобретательности для выполнения пустячных дел, не стоящих затраченных на них усилий, а на большие дела не способны.

	«Ворона»
	«Ворона в павлиньих перьях»
	О человеке, который присваивает себе чужие достоинства

	«Ворона»
	«Ни пава ни ворона»
	Кто-то отошёл от одних и не примкнул к другим.

	«Лебедь, Щука и Рак»
	«Да только воз и ныне там»
	Дело не двигается, стоит на месте.

	«Демьянова уха»
	«Демьянова уха»
	Насильное, чрезмерное угощение.

	«Белка»
	«Как белка в колесе»
	Беспрерывно суетиться, хлопотать без видимых результатов.

	«Стрекоза и муравей»
	«Как под каждым ей листком был готов и стол и дом»
	Характеристика легко достигаемой, без труда, материальной обеспеченности.

	«Кукушка и петух»
	«Кукушка хвалит петуха за то, что хвалит он кукушку»
	Взаимная лесть

	«Пустынник и медведь»
	«Медвежья услуга»
	Неумелая, неловкая услуга, приносящая вместо помощи вред, неприятность.

	«Лжец»
	«Огурец с гору»
	Чрезмерное преувеличение.

	«Скворец»
	«Пой лучше хорошо щегленком, чем дурно соловьем»
	Каждый должен заниматься своим делом

	«Любопытный»
	«Слона-то я и не приметил»
	Не заметить самого главного, важного.

	«Обезьяна»
	«Мартышкин труд»
	Бестолковый процесс работы, бесполезные усилия, напрасные старания.

	«Лисица и сурок»
	«Рыльце в пуху (в пушку)»
	 О том, кто причастен к неблаговидному поступку, действию, событию.

	«Музыканты»
	«Кто в лес, кто по дрова»
	Вразнобой, вразброд; нестройно (о несогласованных действиях, обычно о пении, игре на музыкальных инструментах).

	«Мышь и крыса»
	«Сильнее кошки зверя нет!»
	О человеке, которого считают главным, сильным, хотя он таковым не является.

	«Волк и ягнёнок»
	«У сильного всегда бессильный виноват»
	Тот, кто имеет какую-то власть, должность, часто унижает того, кто ниже по чину, званию.

	«Лисица и виноград»
	«Зелен виноград»
	Оборот, подчёркивающий мнимое презрение к тому, чего нет возможности достигнуть.

	«Пустынник и медведь»
	«Услужливый дурак опаснее врага»
	Неумелая, непродуманная помощь, даже если она оказывается с благими намерениями, может принести больше вреда, чем пользы.

	«Воронёнок»
	«Что сходит с рук ворам, за то воришек бьют»
	Опытные мастера своего дела (в т.ч. и противозаконного), могут все провернуть так, что и комар носа не подточит, а когда за дело берутся малоопытные юнцы, то вероятность провала становится очень велика.

	«Осёл и Соловей»
	«Избави Бог и нас от этаких судей»
	Иронически о недоброжелательной, непрофессиональной, необъективной критике; о ложном авторитете.

	«Чиж и Голубь»
	«Вперёд чужой беде не смейся»
	Нельзя смеяться над чужой бедой, т.к. и сам можешь попасть в подобную неприятную ситуацию.

	«Тришкин кафтан»
	«Тришкин кафтан»
	О таком положении дел, когда устранение одних недостатков влечёт за собой возникновение новых.

	«Две собаки»
	«Ходить на задних лапах»
	Заискивать перед кем-либо; угодничать, прислуживаться.


Заключение

Русский язык очень богат своими словами и выражениями. Очень часто один и тот же смысл можно выразить по-разному. Делается это с помощью синонимических выражений. Но, как известно, синонимы лишь близки по значению, а значит свои мысли с помощью одной из них  можно выразить короче и точнее. В этом часто приходят на помощь к нам фразеологизмы. Фразеологизмы – это не очень большая фраза, как правило она имеет переносное значение.
Работая над этим проектом, мною было изучено много самых разных источников. Интересно было работать со словарями, Интернет-ресурсами.

В заключение хотелось бы отметить, что

- мы прочитали много басен И.А.Крылова;
- создавали иллюстрации к тем басням, в которых есть фразеологизмы;
- стало ясно, что трудно создать полный иллюстрированный альбом фразеологизмов, т.к. всегда найдётся что-то новое.
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